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บทคัดย่อ
พระนลค�ำหลวง พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  

ได้รบัยกย่องจากวรรณคดสีโมสร ให้เป็นยอดแห่งกวีนิพนธ์ บทความน้ีมุง่ศกึษาวิเคราะห์
ความเป็นกวีนิพนธ์ poetics ของพระนลค�ำหลวง โดยมุ่งเน้นศึกษาแนวคิดของค�ำว่า 
“ค�ำหลวง” ในพระราชนพินธ์ ผลการศกึษาพบว่า แนวคดิเรือ่ง “ค�ำหลวง” ในพระราชนิพนธ์
มุ่งให้ความส�ำคัญต่อความหมายของ ค�ำหลวง ว่า หมายถึง วิชาเก่ียวกับการกวี  
หรือวิชาการแต่งหนังสือ ซึ่งพระองค์ปรารถนาให้บทพระราชนิพนธ์น้ีเป็นแนวทาง 
หรอืแบบอย่างของการแต่งวรรณคดทีีด่ ี“ค�ำหลวง” ยังหมายถึง งานกวนิีพนธ์ทีแ่ต่งเป็น
ค�ำประพันธ์หลากชนิด มทีีม่าจากคมัภร์ีหลกัทางศาสนาจงึมกีารร้อยคาถา สลบักับการ
แปลและแต่งเป็นภาษาไทย นอกจากนี้ยังพบว่า วรรณคดีค�ำหลวงมีสาระคติค�ำสอน
จากประสบการณ์อนัย่ิงใหญ่ของบคุคลส�ำคัญเพ่ือให้ประโยชน์แก่ผูอ่้าน พระบาทสมเดจ็
พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวได้สังเคราะห์ความรู้จากวรรณคดีค�ำหลวงในอดีต น�ำมาสร้าง
แบบแผนของการแต่งวรรณคดีค�ำหลวง ซึ่งมีลักษณะเป็น “วิชากวี” กล่าวคือสามารถ 
น�ำไปเป็นแบบอย่างของการแต่งวรรณคดีเพื่อแสดงความสามารถอันเลิศของกวี

 
ค�ำส�ำคัญ: พระนลค�ำหลวง, กวีนิพนธ์
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Abstract

Phra Non Khamluang of King Rama VI has been praised from Royal 

Society of literature as an ultimate poetry. This article aims to study poetics of 

Phra Non Khamluang focusing on the concept of the word “Khamluang” in the 

royal poetics. The study found that, the concept of “Khamluang” in the royal 

poetics emphasizes on the word “Khamluang” that means “The science of 

poetry” or “The science of composing Books” that the King wanted the concept 

to be a guidance, or  a good model for composing literary works. The word 

“Khamluang” also has a meaning of poetry composition by using a variety of 

words, and composing from the main religious scriptures. There was a Sanskrit 

verse compounding as well as the composing and translating into Thai  

language. The study also found that, “Khamluang genre” contains the good 

teachings of important people for all readers. With the intellect of King Rama 

VI, “Khamluang genre” has been used as a model for composing texts on 

poetics so as to show the exceptional genius of the poet.  

Keywords: Poetics, Phra Non Khamluang
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บทนำ�	

เรื่องพระนลมาจากนโลปาขยานัม หรือพระนลอุปาขยาน เรื่องแทรกอยู่ใน 

มหากาพย์มหาภารตะ พระฤาษีพฺฤหทัศวะ ได้ยกเรื่องพระนลและนางทมยันตี  

เล่าให้ยุธิษฐิระฟังเพ่ือปลอบใจท่ีต้องถูกเนรเทศจากเมืองพร้อมพ่ีน้องปาณฑพ และ 

นางเทราปที เป็นอุทาหรณ์ให้คลายความเศร้าโศก ตามที่พระองค์ได้แสดงที่มาไว ้

ในนิทานวจนะ

     จักขอไขด�ำนาน 	 เปนนิทานวัจนะ 	 เพื่อจะแจ้งแถลงความ 

ตามเหตุเรื่องพระนล 	 อันปนอยู่ ณ ที่ 	 คัมภีร์มหาภารตะ 

คละอยู่ในวันะบรรพ 	 นับเปนส่วนหนึ่งนั้น 	 อันเปนนิพนธกถา 

แห่งมหามุนี 	 นามเธอมีประกาศิต 	 กฤษณะไทวปายน 

ประพนธ์เปนค�ำฉันท์ 	 อันเรียกนามว่าโศลก 	 ประโยคค�ำส�ำนวน 

ล้วนเปนที่น่าฟัง 	 ทั้งไพเราะเหมาะกลอน 	 ศัพท์สุนทรจับใจ 

ในนั้นไซร้ไขขาน 	 ว่าด�ำนานนลนี้ 	 พระมุนีหนึ่งไซร้ 

เล่าให้ปาณฑพนาถ 	 ผู้นิราศไร้รัฐ 	 ซัดเซอยู่กลางป่า 

เรื่องมีมามากมาย 	 จะบรรยายมากมวล 	 ก็มิควรที่นี้ 

ควรที่เพียงยกเอา 	 มาเล่าสังเขปไว้ 	 พอแต่เพียงจักได้ 

ทราบคดี ฯ 

  				        (พระนลค�ำหลวง, ๒๕๑๗: ง.)

เนือ้เรือ่งของพระนล กล่าวถึง พระนล พระมหากษตัรย์ิเมอืงนิษทั มนีางทมยันตี

แห่งแคว้นวิทรรภ เป็นมเหสี กลีเข้าสิงพระนลท�ำให้ลุ่มหลงการพนัน และแพ้พนันสกา

ท้าวบุษกรพระอนุชาจนเสียทรัพย์สินและบ้านเมืองทั้งหมด ท�ำให้สองพระองค์ต้อง 

ออกจากบ้านเมือง เดินป่าและได้รับความทุกข์ยากล�ำบาก ต่อมากลีแกล้งให้ทั้งสอง

พลัดพรากจากกัน นางทมยันตีต้องเดินทางติดตามหาพระนลด้วยความอดทน  

ฝ่ายพระนลได้ช่วยพญานาค ๆ พ่นพิษท�ำให้พระนลกลายเป็นวาหุกคนอัปลักษณ์ 

แต่มฤีทธ์ิท�ำให้กลไีม่สามารถสงิพระองค์ได้ พระนลเรยีนวิชาสกากับท้าวฤตบุรรณ และ
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เมือ่ผ่านความล�ำบากและอปุสรรคต่าง ๆ พระนลกลบัเมอืงท้าเล่นสกาได้บ้านเมอืงคนืมา 

ทั้งสองพระองค์พบกันและกลับมาครองเมืองอย่างมีความสุขดังเดิม

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงพระราชนิพนธ์เรื่องพระนล

ค�ำหลวง เมื่อวันพฤหัสบดีที่ ๑๘ กันยายน พ.ศ. ๒๔๕๖ แล้วเสร็จในวันเสาร์ท่ี ๙ 

พฤษภาคม พ.ศ. ๒๔๕๗ โดยทรงใช้วิธีการแปลตรงจากฉบับภาษาอังกฤษของเซอร์  

โมเนียร์ โมเนียร์ วิลเลียมส์ และได้ทรงเทียบเคียงจากฉบับภาษาสันสกฤตด้วย  

ในการแปลแต่ง ทรงยกคาถาสันสกฤตมาก�ำกับไว้ในบทพระราชนิพนธ์ด้วย

พระนลค�ำหลวงได้รบัการยกย่องจากวรรณคดสีโมสรให้เป็นยอดแห่งกวีนพินธ์ 

ตามพระราชกฤษฎีการจัดตั้งวรรณคดีสโมสร ตามเกณฑ์ก�ำหนดว่า กวีนิพนธ์ คือ  

โคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน อีกท้ังมีลักษณะเป็นหนังสือดีมีคุณวิเศษณ์บริบูรณ์ คือ ๑)  

เป็นหนังสือดี กล่าวคือ เป็นเร่ืองราวที่สมควร ซ่ึงสาธารณชนจะอ่านได้โดยไม่เสีย

ประโยชน์ คือเป็นเรื่องสุภาษิต และ ๒) เป็นหนังสือแต่งดี ใช้วิธีเรียบเรียงอย่างใด ๆ 

ก็ตาม แต่ต้องให้เป็นภาษาไทยอนัดถูีกต้องตามเยีย่งท่ีใช้ในโบราณกาลหรอืไม่ปัตยุบนั

กาลก็ได้ (พระราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๓๑, ๒๔๔๗: ๓๑๒-๓๑๓) และปรากฏความเห็น

ของกรรมการวรรณคดีสโมสรยกย่องพระนลค�ำหลวง ความว่า
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กรรมการวรรณคดีสโมสร

ประชุมพร้อมกัน ณ หอพระสมุดวชิรญาณในคราวประชุมท่ี ๑ เมื่อ  

ณ วันศุกร์ท่ี ๑๕ ธันวาคม พ.ศ. ๒๔๕๙ ปรึกษาเห็นพร้อมกันว่า หนังสือ 

พระนลค�ำหลวง ซ่ึงสมเด็จพระรามาธิบดีศรีสินทรมหาวชิราวุธ พระมงกุฎเกล้า 

เจ้าอยู่หัว ทรงพระราชนิพนธ์เมื่อ พ.ศ. ๒๔๕๗ และพิมพ์ครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. ๒๔๕๙ 

นี ้เป็นหนงัสอืเรือ่งดแีละแต่งดใีนกวีนิพนธ์ต้องตามพระราชบญัญัตวิรรณคดสีโมสร 

สมควรจะยกย่องว่าเป็นหนังสือดี และควรทูลเกล้าฯ ถวายประกาศนียบัตรได้  

จึงตกลงพร้อมกันให้ท�ำประกาศนียบัตรทูลเกล้าฯ ถวาย และลงความเห็นของ

กรรมการเป็นพิเศษอีกโสด ๑ ว่าหนังสือพระนลค�ำหลวงนี้ ผู้แต่งต้องประกอบ 

ด้วยความรู้กว้างขวาง ใช่วิสัยกวีสามัญจะแต่งได้ อีกประการหนึ่งเป็นหนังสือ 

เรื่องใหญ่ ท�ำได้แต่ด้วยวิริยะอุตสาหอันแรงกล้า ควรเป็นเกียรติยศพิเศษแด่ 

ผู้ซึ่งสามารถจะแต่งหนังสือเช่นนี้ได้

			     (สมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ, ๒๕๑๗: ๑๒๑)

ด้วยความส�ำคญัของเรือ่งดงักล่าวนี ้ผูเ้ขยีนจงึสนใจศึกษาเรือ่งพระนลค�ำหลวง

ในประเด็นเรื่องแนวคิดของ “ค�ำหลวง” ตามพระราชทัศนะของพระบาทสมเด็จ

พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว เพราะเหตุว่าพระนลค�ำหลวงถือเป็นค�ำหลวงเรื่องสุดท้าย 

ในวงวรรณคดไีทย ซึง่น่าสนันิษฐานได้ว่าพระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หวัจะได้

สังเคราะห์ลักษณะวรรณคดีค�ำหลวงเร่ืองท่ีมีมาก่อนหน้า สร้างแบบแผนของวรรณคดี

ประเภทค�ำหลวง ตามทัศนะของพระองค์ การศกึษาครัง้นีมุ้ง่แสดงให้เหน็ว่าทรงมแีนวคดิ

ต่อวรรณคดีประเภทค�ำหลวงอย่างไร และเพ่ือเสนอแนะข้อสรุปเกี่ยวกับวรรณคดี

ประเภทค�ำหลวง

๔ 
 
  พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงพระราชนิพนธเรื่องพระนลคําหลวง เม่ือวันพฤหัสบดีท่ี 
๑๘ กันยายน พ.ศ. ๒๔๕๖ แลวเสร็จในวันเสารท่ี ๙ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๔๕๗ โดยทรงใชวิธีการแปลตรงจาก
ฉบับภาษาอังกฤษของเซอร โมเนียร โมเนียร วิลเลียมส และไดทรงเทียบเคียงจากฉบับภาษาสันสกฤตดวย ใน
การแปลแตง ทรงยกคาถาสันสกฤตมากํากับไวในบทพระราชนิพนธดวย 

พระนลคําหลวงไดรับการยกยองจากวรรณคดีสโมสรใหเปนยอดแหงกวีนิพนธ ตามพระราชกฤษฎีการ
จัดต้ังวรรณคดีสโมสร ตามเกณฑกําหนดวา กวีนิพนธ คือ โคลง ฉันท กาพย กลอน อีกท้ังมีลักษณะเปนหนังสือ
ดีมีคุณวิเศษณบริบูรณ คือ ๑) เปนหนังสือดี กลาวคือ เปนเรื่องราวท่ีสมควร ซ่ึงสาธารณชนจะอานไดโดยไม
เสียประโยชน คือเปนเรื่องสุภาษิต  และ ๒) เปนหนังสือแตงดี ใชวิธีเรียบเรียงอยางใด ๆ ก็ตาม แตตองใหเปน
ภาษาไทยอันดีถูกตองตามเยี่ยงท่ีใชในโบราณกาลหรือไมปตยุบันกาลก็ได (พระราชกิจจานุเบกษา เลม ๓๑, 
๒๔๔๗: ๓๑๒๓๑๓) และปรากฏความเห็นของกรรมการวรรณคดีสโมสรยกยองพระนลคําหลวง ความวา 
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๒๔๕๙ น้ี เปนหนังสือเรื่องดีและแตงดีในกวีนิพนธตองตามพระราชบัญญัติวรรณคดสีโมสร สมควรจะ
ยกยองวาเปนหนังสือดี และควรทูลเกลาฯ ถวายประกาศนียบัตรได จึงตกลงพรอมกันใหทํา
ประกาศนียบัตรทูลเกลาฯ ถวาย และลงความเห็นของกรรมการเปนพิเศษอีกโสด ๑ วาหนังสือพระนล
คําหลวงน้ี ผูแตงตองประกอบดวยความรูกวางขวาง ใชวิสัยกวีสามัญจะแตงได อีกประการหน่ึงเปน
หนังสือเรื่องใหญ ทําไดแตดวยวิรยิะอุตสาหอันแรงกลา ควรเปนเกียรติยศพิเศษแดผูซึ่งสามารถจะแตง
หนังสือเชนน้ีได 

    (สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ, ๒๕๑๗: ๑๒๑) 

 ดวยความสําคัญของเรื่องดังกลาวนี้ ผูเขียนจึงสนใจศึกษาเรื่องพระนลคําหลวงในประเด็นเรื่องแนวคิด
ของ “คําหลวง” ตามพระราชทัศนะของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว เพราะเหตุวาพระนลคํา
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วัตถุประสงค์ของการศึกษา

เพื่อศึกษาแนวคิดของวรรณคดีประเภท “ค�ำหลวง” และลักษณะของ “วิชากวี” 

ในพระนลค�ำหลวง พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกล้าเจ้าอยู่หัว 

วิธีดำ�เนินการศึกษา

ผู้วิจัยใช้วิธีการศึกษาวิเคราะห์ตัวบท (textual analysis) เรื่องพระนลค�ำหลวง

พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกล้าเจ้าอยู่หัว โดยวิเคราะห์รูปแบบ และ

เนื้อหา ความมุ่งหมายในการแต่ง และแนวคิดของ “ค�ำหลวง” ตามพระราชนิพนธ์ 

นอกจากน้ียังศกึษาพระนลค�ำหลวงกับวรรณคดคี�ำหลวงทีม่มีาก่อนหน้า เพ่ือสรปุแนวคดิ

เกี่ยวกับวรรณกรรม “ค�ำหลวง” และน�ำเสนอผลการศึกษาโดยพรรณนาวิเคราะห์

ผลการศึกษา

วรรณคดีคำ�หลวงก่อนพระนลคำ�หลวง

	 ก่อนหน้าพระนลค�ำหลวง มวีรรณคดคี�ำหลวงทีรู่จ้กักัน ๔ เรือ่ง ได้แก่ มหาชาติ

ค�ำหลวง นันโทปนันท-สูตรค�ำหลวง พระมาลัยค�ำหลวง และสุปรีดิธรรมราชชาดก

ค�ำหลวง มีสังเขปเรื่องดังนี้

มหาชาติค�ำหลวง วรรณคดีค�ำหลวงเรื่องแรก แต่งขึ้นเมื่อ พ.ศ. ๒๐๒๕  

โดยการ “พระราชนิพนธ์” ของสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ ค�ำว่าพระราชนิพนธ์ในท่ีน้ี

น่าจะหมายถึง การสั่งการ ควบคุม ดูแลและอุปถัมภ์การแต่ง ซึ่งอาจพระราชนิพนธ์ 

ร่วมกันกวีอื่น ๆ ด้วย การแต่งเรื่องมหาชาติค�ำหลวงมีความส�ำคัญอย่างย่ิง จนได้รับ 

การบันทึกไว้ในพระพระราชพงศาวดาร ความว่า

ศักราช ๘๔๔ ขาลศก (พ.ศ. ๒๐๒๕) ท่านให้เล่นการมรหสพ ๑๕ วัน 

ฉลองพระศรีรัตนมหาธาตุ แล้วจึงพระราชนิพนธ์มหาชาติค�ำหลวงจบบริบูรณ์	

		   (พระราชพงศาวดารฉบับหลวงประเสริฐอักษรนิต์, ๒๕๒๘: ๔๕๑)
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วิชากวี: แนวคิดของ "ค�ำหลวง" ในพระนลค�ำหลวง
พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พิสิทธิ์ กอบบุญ

ค�ำว่า ค�ำหลวง ปรากฏครั้งแรกในพระราชพงศาวดาร ท�ำให้เห็นว่าเรื่องนี้ 

มคีวามส�ำคญัอย่างย่ิง ซึง่เมือ่พิจารณาแล้วก็เห็นว่า เรือ่งมหาชาตหิรอืเรือ่งพระเวสสนัดร

เป็นเรือ่งท่ีส�ำคญัในสงัคมไทย ทีเ่น้นเรือ่งกรรมและการท�ำทาน มคีวามส�ำคญัทัง้ในด้าน

วรรณคดีและในด้านประเพณีด้วย จนถึงกับพระมหากษัตริย์มีส่วนร่วมในการแต่ง 

มหาชาติค�ำหลวง มีที่มาจากชาดกในพระไตรปิฎก และอรรถกถาเวสสันตร

ชาดก (พระสตูรและอรรถกถา แปล ขทุทกนกิาย ชาดก เล่ม ๔ ภาค ๓) มหาชาติค�ำหลวง

แต่งเป็นค�ำประพันธ์หลายชนิด๑ ได้แก่ ร่ายเป็นค�ำประพันธ์หลัก และมีการแต่งโคลง 

ฉันท์ และกาพย์ ประกอบ ลักษณะค�ำประพันธ์ทั้งหมดมีลักษณะเป็นค�ำประพันธ ์

แบบโบราณ คอื ยังไม่มบีทก�ำหนดเคร่งครดัในการแต่ง ทัง้ในเรือ่งจ�ำนวนค�ำ วรรค เสยีง

หนักเบา ดังท่ีปรากฏในต�ำราการแต่งค�ำประพันธ์ท่ีเกิดขึ้นภายหลัง ทั้งนี้บางบท 

ของมหาชาติค�ำหลวง ได้รับการน�ำไปเป็นตัวอย่างในจินดามณี สมัยพระเจ้าอยู่หัว 

บรมโกศด้วย ดังน้ันมหาชาติค�ำหลวงจึงเป็นวรรณคดีค�ำหลวงเรื่องส�ำคัญที่ได้รับการ 

คัดลอกไปเป็นแบบอย่างของการประพันธ์วรรณคดีในสมัยหลัง จากลักษณะการแต่ง

มหาชาตคิ�ำหลวง ท�ำให้ความเข้าใจความหมายของค�ำหลวงจงึหมายถึง พระราชนิพนธ์ 

(หรือที่ทรงอุปถัมภ์) และหมายถึงวรรณคดีที่มีค�ำประพันธ์ที่หลากหลายประเภท

นันโทปนันทสูตรค�ำหลวง พระนิพนธ์ในเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรทรงพระนิพนธ์  

เมือ่ พ.ศ. ๒๒๗๙ เมือ่พระชนมายุ ๒๐ พรรษา ในขณะทีท่รงผนวช ทรงกล่าวถึงท่ีมาของ

เรื่องว่า

	 อันว่าข้า ผู ้ชื่อพระมหาสิริบาล กประกาศโดยพระนามแต่  

บูรรพาทิบรรพัชช ครั้นนิวัตรนิเวศน เปนกระษัตรเพศวะร�ำ ชื่อเจ้าฟ้า 

ธรรมธิเบศร ไชยะเชษฐสุริยวงษ เสวยรัทยงศฤงคาร วังบวรสถานมงคล   

ด�ำกลเปนฝ่ายหน้า แลข้าน้ีกส�ำแดงบท แต่ ลิลิษฐพจนค�ำสยาม ให้เกลี้ยง

เกลาตาม พระบาฬี นนฺโทปนนฺททวตฺถุ ซึ่งมีในนนโทปนนทพัศดุ แลมี 

บทสัมผัสสะอันเจรอญ...

๑  โปรดดูรายละเอียดการวิเคราะห์ใน ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต, วรรณคดีอยุธยาตอนต้น: ลักษณะร่วมและอิทธิพล, 
กรงุเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, ๒๕๔๕, หน้า ๘๙-๑๒๕.
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	       นนโท	 พ่ายสิศยซ้าย	 ภควา

	 ปนนทะ		  นาเคนทรา	 กราบเกล้า

	 สูตร		  ทีฆนิกายสา	 ทรเลอศ

	 บริบูรณ์		  ธรรมพระเจ้า	 เทศนไว้ควรยอฯ 

				       (นันโทปนันทสูตรค�ำหลวง, ๒๕๑๖: ๒๓๔)

ที่มาของเรื่องนันโทปนันทสูตรค�ำหลวง คือเถรคาถาในพระไตรปิฎก และ 

อรรถกถาเถรคาถามหา โมคคัลลานเถรคาถา (พระสูตรและอรรถกถาแปล เถรคาถา 

เล่ม ๒ ภาค ๓ ตอน ๔, ๒๕๔๓: ๔๗๕-๔๗๘) มีเนื้อความเดียวกับเนื้อเรื่องในนันโท 

ปนันทสูตรค�ำหลวง เรื่องกล่าวถึงการแสดงความสามารถด้านฤทธ์ิของพระโมคคัลลา

นะในการปราบนนัโทปนนัทนาคราชผูไ้ม่เคารพพระพุทธเจ้าให้สิน้ฤทธ์ิแล้วหนัมาเคารพ

และเลื่อมใสพระพุทธศาสนาในที่สุด 

นันโทปนันทสูตรค�ำหลวงแต่งเป็นร่ายเป็นหลักท้ังสิ้น และมีโคลงสี่สุภาพ

ประกอบ ๒ บท ในตอนท้าย ข้อสังเกตส�ำคัญประการหน่ึงคือเมื่อจบโคลงแล้ว  

มีการบันทึกต่อซึ่งผู้เขียนบทความเข้าใจว่าเป็นของอาลักษณ์ บันทึกว่า

เจ้าฟ้าธรงพระผนวช กรมขุนเสนาพิทักษ์ มาธรงแต่งเปนเน้ือความ

ประดับครั้งนี้

เมื่อส�ำเร็จน้นนพระพุทธสักราชล่วงไปแล้วได้ ๒๒๗๙ ปีกับ ๓ เดือน  

ในวารทุติยาสาธ 

ปีมโรงนักสัตร อัษฐศก จุลสักราช ๑๐๙๘ ศกแล แต่แต่งพระบาฬ ี

มาคุมเท้าถึงธรงแต่งเนื้อความ

ค�ำประดับในครั้งนี้แลจะรู้ว่าว่างอยู่น้นนจะไกลกันสักก่ีสิบปีน้นน  

บ่มีได้แจ้ง

เมื่อแรกแต่งพระมหาชาติค�ำหลวงน้ัน จุลสักราชได้ ๘๔๔ ศก แต่ง 

นนโทปนนทสตูร

ค�ำหลวงครั้งนี้ จุลสักราชได้ ๑๐๙๘ ศก ว่างกันอยู่ถึง ๒๕๔ ปี 

				        (นันโทปนันทสูตรค�ำหลวง, ๒๕๑๖: ๒๓๕)
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วิชากวี: แนวคิดของ "ค�ำหลวง" ในพระนลค�ำหลวง
พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พิสิทธิ์ กอบบุญ

มีการกล่าวถึงการแต่งนันโทปนันทสูตรค�ำหลวงเป็นเวลาห่างจากการแต่ง

มหาชาติค�ำหลวง ๒๕๔ ปีนี้ แสดงให้เห็นความส�ำคัญของมหาชาติค�ำหลวง ว่าน่าจะ

เป็นแบบอย่างของการแต่งวรรณคดคี�ำหลวงได้ทางหน่ึง แสดงว่าการแต่งนันโทปนันทสูตร

ค�ำหลวงได้น�ำแบบอย่างการแต่งมหาชาติค�ำหลวงมาเป็นแนวทาง

พระมาลัยค�ำหลวง แต่เดิมเชื่อกันว่าเป็นพระนิพนธ์ในเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร๒  

ซึ่งนิพนธ์แล้วเสร็จเมื่อ พ.ศ. ๒๒๘๐ ดังความในโคลงตอนจบว่า

          เมื่อเสร็จศักราชได้		  สองพัน

	 สองร้อยแปดสิบสรรค์		  เศษหล้า

	 สิบเบ็ดเดือนหกวัน			  พฤหัศ

	 เดือนห้าแรมเจ็ดเข้า		  เขตต์ข้างปีมะเมียฯ

					       (พระมาลัยค�ำหลวง, ๒๕๑๖: ๒๙๓)

ในด้านทีม่าของเรือ่งน้ัน ในตวับทเรือ่งพระมาลยัค�ำหลวง ผูแ้ต่งได้กล่าวถึงท่ีมา

ของเรื่องเอาไว้ว่า 

          ข้าจะขอกล่าวตามพระบาลี ในคัมภีร์พระมาลัย ตามอัชฌาศรัยอัตโนมัติ  

ให้โสมนัสศรัทธา  แก่นรนราสรรพสัตว์  วิจิตรอรรถโดยไสมย 

                                                            (พระมาลัยค�ำหลวง, ๒๕๑๖: ๒๔๑)

สุภาพรรณ  ณ บางช้าง เห็นว่า เรื่องพระมาลัยค�ำหลวงน่าจะมีที่มาจากมาเลย

ยเทวตัเถรวัตถุ และมาลยัยวัตถุทปีนีฎกีา สรปุความเหน็เก่ียวกับท่ีมาของเรือ่งพระมาลัย 

ดังนี้

๒ พระมาลัยค�ำหลวง เดิมเชื่อว่าเป็นพระนิพนธ์ของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร จากโคลงตอนท้ายเรื่องท่ีระบุว่าเจ้าฟ้า   

ธรรมธิเบศรเป็นผู้แต่ง ซึ่งอาจเป็นโคลงท่ีเติมข้ึนภายหลังก็ได้ ผู้วิจัยเห็นว่าพระมาลัยค�ำหลวง อาจไม่ใช่งาน 

พระนิพนธ์ของ เจ้าฟ้าธรรมธิเบศร เน่ืองจาก ถ้าหากเป็นงานของพระองค์ๆ จะระบุชัดเจนว่าเป็นพระนิพนธ์ 

ของพระองค์ ดังปรากฏในนนัโทปนนัทสูตรค�ำหลวง และวรรณคดเีรือ่งอืน่ ๆ  ของพระองค์ อีกทัง้ลักษณะการใช้

ภาษาของนันโทปนันสูตรค�ำหลวงยังมีความวิจิตรอลังการมากกว่าพระมาลัยค�ำหลวง ซึ่งหากเป็นพระนิพนธ์

ของพระองค์ที่ต้องการให้เป็นค�ำหลวงแล้ว ลีลาส�ำนวนไม่น่าจะต่างกันเช่นที่ปรากฏ ทั้งน้ียังไม่มีหลักฐาน 

เพียงพอที่จะระบุผู้แต่งได้
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คัมภีร์มาเลยยเทวัตเถรวัตถุ เป็นผลงานวรรณคดีบาลีท่ีแต่ง 

ในประเทศไทย ผู้แต่งน่าจะเป็นพระภิกษุชาวล้านนา แต่งเมื่อประมาณ

ปลายพุทธศตวรรษที่ ๒๐ หรือต้นพุทธศตวรรษท่ี ๒๑ คัมภีร์นี้ได้อิทธิพล

ด้านแนวสาระจากผลงานภาษาบาลีเรื่องมาเลยยกะของพม่า ซึ่งแต่ง

ระหว่างปลายพุทธศตวรรษท่ี ๑๖ ถึงต้นพุทธศตวรรษท่ี ๑๘ ผลงานบาลมีา

เลยยกะของพม่าน้ีได้แนวความคิดมาจากนิทานเรื่องจูลคัลละในคัมภีร์ 

สหัสสวัตถุปกรณ์ของลังกาอีกทีหนึ่ง๓

		               (สุภาพรรณ  ณ บางช้าง, ๒๕๓๓: ๓๑๗) 	

ในช่วงกลางหรือปลายพุทธศตวรรษที่ ๒๒ พระพุทธวิลาสได้แต่ง

คัมภีร์มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา๔ ขยายความคัมภีร์มาเลยยเทวัตเถรวัตถุขึ้น 

ในล้านนา คัมภีร์ทีปนีฎีกานี้มีอิทธิพลก่อให้เกิดการปรับปรุงคัมภีร์มาเลย 

ยเทวัตเถรวัตถุของเดิม ด้วยการน�ำสาระบางเรื่องจากทีปนีฎีกาเพ่ิมเติม

เข้าไป การววัิฒน์ปรบัปรงุนีน่้าจะท�ำข้ึนในอยุธยาประมาณระหว่างช่วงต้น

พุทธศตวรรษที่ ๒๓ ถึงก่อน พ.ศ. ๒๒๘๐ เพราะคัมภีร์ฉบับเพิ่มเติมเนื้อหา

มอีทิธิพลต่องานพระนิพนธ์เรือ่งพระมาลยัค�ำหลวง ของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร

ด้วย (เรื่องเดียวกัน: ๓๒๐)

นอกจากนี้ ศาสตราจารย์ ดร.นิยะดา  เหล่าสุนทรรายงานว่า (โคลง) เป็นลายมือคนละลายมือเขียนด้วยดินสอ

เพ่ิมขึน้ภายหลัง และเสถียรโกเศศแสดงความเหน็ว่า คงไม่เป็นพระนพินธ์ของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศ เพราะมสี�ำนวน

ต�่ำกว่าพระนิพนธ์เรื่องอื่นมากนัก (ประเสริฐ  ณ นคร, ๒๕๕๐: (๑๐).
๓ เรื่องพระมาลัยมีปรากฏในวรรคดีบาลีของลังกา ๓ เรื่อง คือ คัมภีร์สหัสสวัตถุปกรณ์ แต่งเมื่อประมาณ 

พุทธศตวรรษท่ี ๑๔ คัมภีร์รสวาหินี แต่งเม่ือประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๘ คัมภีร์สัทธัมมาลังการ แต่งเมื่อ 

พุทธศตวรรษที่ ๒๐ คัมภีร์ทั้งสามกล่าวถึงเรื่องนี้ในชื่อว่า จูลคัลละ 
๔ สันนิษฐานว่า มาลัยยวัตถุทีปนีฎีกา แต่งเมื่อประมาณระหว่างปลายพุทธศตวรรษที่ ๒๒ ถึงต้นพุทธศตวรรษ

ที่ ๒๓ และสันนิษฐานว่าอาจแต่งในอยุธยาโดยพิจารณาจากชื่อ มาเลยย และการใช้ภาษาท่ีมีลักษณะลีลา 

ของส�ำนวนไทยมากจนต่างจากภาษาบาลีในล้านนา (สุภาพรรณ ณ บางช้าง, ๒๕๓๓: ๔๗๓-๔๗๕)
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วิชากวี: แนวคิดของ "ค�ำหลวง" ในพระนลค�ำหลวง
พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พิสิทธิ์ กอบบุญ

ผู้ศึกษาเห็นว่าเรื่องพระมาลัยน้ันเป็นเรื่องที่รู ้กันอยู่ในสังคมไทยในแบบมุข 

ปาฐะอยู่แล้ว เห็นได้ว่าปรากฏเรื่องพระมาลัยหลายส�ำนวนและมีในทุกภาคของ

ประเทศไทย ผู้แต่งเองก็น่าจะทราบเรื่องพระมาลัยมาก่อนเช่นกัน แต่ในการแต่งเป็น

วรรณคดีลายลักษณ์ของผู้แต่งนั้นคงได้ยึดเอามาลัยยวัตถุทีปนีฎีกาซึ่งขยายความจาก

มาเลยยเทวัตเถรวัตถุเป็นหลัก และอาจจะสร้างสรรค์เรื่องเพ่ิมเติมจากแหล่งอื่นด้วย  

ทว่าไม่ได้อ้างองิไว้ ความคิดเรือ่งพระมาลยั (เทยีบเคยีงกับพระโมคคลัลานะ) เองก็มมีา

ตั้งแต่ยุคพระไตรปิฎก เรื่องพระมาลัยไปสวรรค์และนรกนี้มีลักษณะที่เทียบเคียงกันได้

กับพระโมคัลลานะที่มีอิทธิฤทธ์ิ สามารถไปนรกและสวรรค์ได้ เช่น ในพระไตรปิฎก  

กล่าวไว้ในขุททกนิกยาย คัมภีร์วิมานวัตถุ และเปตวัตถุ   

พระมาลยัค�ำหลวงแต่งเป็นร่ายยาวเป็นหลกั และมโีคลงสีส่ภุาพ ๗ บท ตอนต้น 

๒ บท และต้อนท้ายเรื่อง ๕ บท

สุปรดีธิรรมราชชาดกค�ำหลวง เป็นวรรณคดคี�ำหลวงทีค้่นพบและเผยแพร่ได้

ไม่นานมานี้ ทั้งน้ีนิยะดา เหล่าสุนทร ได้ศึกษาจากต้นฉบับตัวเขียน พบว่าวรรณคดี

ค�ำหลวงเรื่องนี้แต่งด้วยอักษรไทยย่อสมัยอยุธยา๕ มีต้นฉบับไม่สมบูรณ์ (นิยะดา   

เหล่าสนุทร, ๒๕๓๕: ๒๑) สปุรดีธิรรมราชชาดกค�ำหลวงแต่งเป็นร่ายโบราณ เหมอืนกับ

ค�ำประพันธ์ในค�ำหลวงเรื่องอื่น ๆ คือ มหาชาติค�ำหลวง พระมาลัยค�ำหลวง และนันโท

ปนันทสูตร ค�ำหลวง ร่ายโบราณน้ันจะไม่จ�ำกัดจ�ำนวนวรรค แต่มีจ�ำนวนค�ำ ๕ ค�ำ 

ในวรรคหนึ่ง จ�ำนวนค�ำในวรรคหนึ่งในบางครั้งอาจมีได้ถึง ๗-๘ ค�ำ หากแต่งรวมกับ 

ร่ายอื่นคือ ร่ายยาว แต่ร่ายโบราณในวรรคหน่ึงๆ จะไม่เกิด ๕ ค�ำ และเป็นไปอย่าง

สม�่ำเสมอ 

๕  สมเด็จฯ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ ได้อธิบายเกี่ยวกับอักษรไทยย่อว่า  “ตัวหนังสือไทยมีเป็น ๓ อย่าง คือ 

“ตัวประจง” ส�ำหรับเขียนหนังสือซึ่งประสงค์จะรักษาฉบับไว้อย่างหนึ่ง “ตัวหวัด” ส�ำหรับเขียนให้แล้วเร็วอย่าง

หนึ่ง “ตัวอยู่” ส�ำหรับเขียนอวดฝีมืออย่างหนึ่ง มีมาแต่ครั้งกรุงศรีอยุธยาทั้ง ๓ อย่าง...ส่วนอักษรไทยย่อนั้นเห็น

ว่าเอาอย่างมาแต่อกัษรขอมย่อ มไิด้คดิขึน้ใหม่ ๆ  เป็นจ�ำพวกอย่างทีท่่านตรสัเรยีกว่าลกัษณะลวดลาย เขยีนช้า

และอ่านยาก จงึใช้แต่เมือ่จะอวดฝีมอืเขยีน เช่นเขียนศลิาจารกึเป็นต้น ตัวหนังสอืไทยทีม่กัเขยีนใบปกสมดุหรอื

เขียนป้ายในสมัยนี้อยู่ในพวกอักษรย่อ” (อ้างใน นิยะดา  เหล่าสุนทร,  ๒๕๓๕: ๒๑) 
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ในด้านท่ีมาของเรือ่งนัน้ สปุรดีธิรรมราชชาดกค�ำหลวงจดัเป็นชาดกนอกนิบาต 

(เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒๕)  ต่อมา เมื่อปี พ.ศ. ๒๕๕๘ ส�ำนักหอสมุดแห่งชาติได้จัดพิมพ์

เผยแพร่เรื่องสุปรีดิธรรมราชชาดกค�ำหลวงอย่างไรก็ดี ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่งอย่างชัดเจน

แต่สันนิษฐานว่า น่าจะแต่งขึ้นในสมัยอยุธยาตอนปลาย ระหว่าง พ.ศ. ๒๒๗๕-๒๓๐๑ 

ซึง่เป็นสมยัพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ เน่ืองจากมส่ีวนทีค่ล้ายคลงึท้ังทางด้านรปูอกัษร การ

ใช้ภาษา คติธรรม ค�ำสอนทางพุทธศาสนา (สุปรีติธรรมราชชาดกค�ำหลวง, ๒๕๕๘: ๘)

เน้ือเรื่องของสุปรีดิธรรมราชชาดกค�ำหลวงกล่าวถึง พระสุปรีดิธรรมราชทรง

บ�ำเพ็ญเพียรปรารถนาพระนิพพานจึงพระราชทานพระโอรสท้ัง ๓ พระองค์ให้แก่

พราหมณ์ พระโอรสทั้งสามทรงปลาบปลื้มในการท�ำทานของพระสุปรีดิธรรมราช ยอม

สละตนเองเพ่ือให้พระราชบิดาได้กระท�ำ “กันยาทาน” ซึ่งเป็นอานิสงส์ใหญ่ กล่าวคือ 

ประการที่หนึ่ง ผู้เป็นบิดา เมื่อได้ให้บุตรเป็นทานในชาติน้ีแล้ว เมื่อตายไปก็จะได้รับ 

ผลบุญนั้น เพียงแต่ขอให้สร้างตบะ และกรรมดีไว้ตลอดเวลาที่มีชีวิตอยู่ ประการที่สอง 

ผู้เป็นบุตร เมื่อสละตนเองให้เป็นทานแล้วก็จะได้รับแต่ความสุขกาย สุขใจ ปราศจาก

ความทุกข์ทั้งปวง (เรื่องเดียวกัน, หน้า ๒) จะเห็นได้ว่าเนื้อหาของสุปรีดิธรรมราชชาดก

นั้น จัดเป็นชาดกที่แสดงให้เห็นการบ�ำเพ็ญบารมีอันย่ิงใหญ่ของพระโพธิสัตว์ในการ 

ให้บุตรทาน เช่นเดียวกันกับพระเวสสันดร ในแง่นี้จึงเห็นได้ว่าค�ำหลวงนั้นมีเนื้อหา 

ที่แสดงความยิ่งใหญ่ของตัวละคร แม้ว่าจะเป็นชาดกนอกนิบาตก็ตาม

ดังน้ันจากการศึกษาลักษณะความคิดเรื่อง “ค�ำหลวง” ในวรรณคดีค�ำหลวง 

ที่มีมาก่อนหน้าพระนลค�ำหลวง ผู้ศึกษาสรุปลักษณะได้ดังนี้ 

๑) เป็นพระราชนิพนธ์หรือบวรราชนิพนธ์ กล่าวคือพระมหากษัตริย์หรือกรม

พระราชวังบวรมีความเก่ียวข้องกับการแต่งซึ่งอาจเป็นผู้แต่งเองหรืออุปถัมภ์การแต่ง 

มหาชาตคิ�ำหลวง สมเดจ็พระบรมไตรโลกนาถดแูลและอปุถัมภ์การแต่ง นันโทปนันทสูตร

ค�ำหลวง เป็นพระนิพนธ์ในเจ้าฟ้าธรรมธิเบศร ซึ่งพระราชนิพนธ์ขณะทรงด�ำรงสถานะ

เป็นกรมพระราชวังบวรสถานมงคลเป็นผู้แต่ง เรื่องที่มีปัญหาได้แก่ พระมาลัยค�ำหลวง

ที่เดิมเชื่อกันว่าเป็นพระนิพนธ์ของเจ้าฟ้าธรรมธิเบศรเช่นกัน แต่ก็ยังไม่สามารถศึกษา

เพ่ือระบุผู้แต่งได้ ส่วนสุปรีดิธรรมราชชาดกค�ำหลวง ไม่ปรากฎผู้แต่งแต่สันนิษฐานว่า

แต่งในสมยัพระเจ้าอยู่หวับรมโกศ อย่างไรก็ดคีวามส�ำคญัของเรือ่งสปุรดิีธรรมราชาดก
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วิชากวี: แนวคิดของ "ค�ำหลวง" ในพระนลค�ำหลวง
พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พิสิทธิ์ กอบบุญ

ค�ำหลวงยังแสดงออกทางหนึ่งคือการเขียนด้วยตัวอักษรไทยย่อซึ่งมักใช้เขียนเพ่ือ 

แสดงฝีมือและเขียนเรื่องส�ำคัญ 

๒) เนื้อเรื่องของวรรณคดีค�ำหลวงเป็นเร่ืองทางศาสนา ได้แก่ พุทธศาสนา 

เก่ียวกับพระโพธิสตัว์ พระพุทธเจ้าและพระพุทธสาวก คอืพระเวสสันดร พระโมคคัลลานะ 

พระมาลยั และพระสุปรดีิธรรมราช และเป็นเรื่องทีม่ีโครงเรื่องขนาดยาว เนือ้เรื่องแสดง

ถึงการกระท�ำอนัยิง่ใหญ่ของตวัละครเพ่ือให้เกิดประโยชน์แก่ตนและบ้านเมอืง แนวคดิ

ของเนื้อหามุ ่งท�ำให้ผู ้อ ่านเห็นความทุกข์ของตัวละคร การแก้ปัญหา และการ 

ได้รับผลส�ำเร็จในที่สุด

๓)	ฉันทลักษณ์ของวรรณคดีค�ำหลวงทุกเร่ืองแต่งเป็นค�ำประพันธ์ประเภทร่าย

เป็นหลัก และมีค�ำประพันธ์ประเภทอื่นประกอบ คือมหาชาติค�ำหลวง มีการแต่งเป็น

กาพย์ โคลง และฉันท์ ประกอบ ในนันโทปนันทสูตรค�ำหลวง พระมาลัยค�ำหลวง  

มีโคลงประกอบ และสุปรีดิธรรมราชชาดกค�ำหลวง มีการแต่งเป็นค�ำประพันธ์ประเภท

ร่ายเท่านั้น ลักษณะเด่นของวรรณคดีค�ำหลวงจึงแต่งร่ายเป็นส�ำคัญ

แนวคิดของ “คำ�หลวง” ในพระราชนิพนธ์พระนลคำ�หลวง

จากการศึกษาเร่ืองพระนลค�ำหลวง พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จ 

พระมงุกฎุเกล้าเจ้าอยู่หวัน้ันผูวิ้จยัพบแนวคดิเก่ียวกับค�ำว่า “ค�ำหลวง” ในพระราชนิพนธ์ 

มีความหมายดังต่อไปนี้

๑)	ค�ำหลวงคือวรรณคดีที่แต่งด้วยค�ำประพันธ์หลากชนิด

	 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงกล่าวถึงการแต่งกวีนิพนธ์ 

เรื่องนี้โดยทรงเรียกกวีนิพนธ์เรื่องน้ีว่า ค�ำหลวง ค�ำหลวงในความหมายของพระองค์  

หมายถึงวรรณคดีที่ประกอบด้วยค�ำประพันธ์ชนิดต่างๆ ผสมกัน ทรงกล่าวว่า

	 ในการประพนธ์เรือ่งพระนลค�ำหลวงน้ี ข้าพเจ้าได้ตัง้ใจใช้ลกัษณะประพันธ์

ต่าง ๆ ตามท่ีใช้อยู่โดยมากเพ่ือแต่งหนังสือไทย ท่านผู้อ่านคงจะสังเกตเห็นแล้วว่า  

บางอย่างก็มีอยู่ข้างจะบริบูรณ บางอย่างก็บกพร่อง จึงขออธิบายไว้ว่าท้ังน้ีเป็นไป 

โดยความตั้งใจให้เปนเช่นนั้น    

			                                     (พระนลค�ำหลวง, ๒๕๑๗: ๔๕๔)
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กล่าวคือทรงแต่งพระนลเป็นค�ำหลวงโดยการน�ำค�ำประพันธ์ทุกชนิดมาใช้แต่ง 

ในอารัมภกถาทรงกล่าวว่า

	        จะเผดิมเริ่มเรื่องท้าว		  นามนล   ราชเอย

แปลโศลกสันสกฤตสน		  ธิไว้

โคลงฉันท์กาพย์กลอนปน		  กันอยู่

ตามแบบโบราณให้			   ชื่อชี้ค�ำหลวง

(พระนลค�ำหลวง, ๒๕๑๗: ข)

ค�ำหลวงในความหมายของพระองค์ จงึหมายถึง วรรณคดทีีแ่ต่งเป็นค�ำประพันธ์

หลากหลายชนิดผสมกัน ตามที่มีมาแต่โบราณ ตามแบบโบราณในที่นี้ น่าจะหมายถึง

มหาชาติค�ำหลวงเป็นส�ำคัญ เพราะมหาชาติ ค�ำหลวงแต่งด้วยค�ำประพันธ์หลากหลาย

ชนิด คือ ร่าย ฉันท์ กาพย์ และโคลง  ดังนั้น ค�ำหลวงตามแบบโบราณที่พระบาทสมเด็จ

พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงเลอืกเป็นแบบน่าจะเป็นมหาชาตคิ�ำหลวง พระบาทสมเดจ็

พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้ให้รายละเอียดของค�ำประพันธ์ไว้ในภาคผนวก อธิบาย

ลักษณะค�ำประพันธ์ (พระนลค�ำหลวง, ๒๕๑๗: ๔๕๔-๔๖๔) โดยสรุปว่าพระองค์ 

ใช้ค�ำประพันธ์ชนิดใดบ้าง ได้แก่

๑. 	โคลง ได้แก่ โคลงสอง โคลงสาม โคลงส่ี โคลงสามด้ัน โคลงกลบท  

โคลงจิตรลดา โคลงมหาจิตรลดา โคลงวิชชุมาลี โคลงมหาวิชชุมาลี โคลงสินธุมาลี  

โคลงมหาสินธุมาลี  โคลงนันทะทายี โคลงมหานันทะทายี

๒.	กลอน ได้แก่ กลอนร่าย กลอนเพลงยาว กลอนบทละคร กลอนเสภา

๓. 	กาพย์ ได้แก่ กาพย์ฉบัง กาพย์ยานี กาพย์สุรางคนางค์ กาพย์ห่อโคลง

๔. 	ฉนัท์ ได้แก่ อนิทรวเิชยีรฉนัท์ 11 ภชุงคประยาตฉนัท์ 12 วสนัตดลิกฉนัท์ 14

๕.	ร่าย

จากค�ำประพันธ์หลากชนิดทีน่�ำมาแต่งเป็นวรรณคดีค�ำหลวงน้ี พระบาทสมเดจ็

พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงตัง้พระทัยทีจ่ะใช้ค�ำประพันธ์ทุกชนิดท่ีมเีพ่ือสร้างลกัษณะ

เฉพาะของวรรณคดีค�ำหลวง จึงเห็นได้ชัดว่าค�ำหลวงในความหมายของพระองค์คือ

วรรณคดีที่แต่งด้วยค�ำประพันธ์หลากชนิดประกอบกัน เมื่อเทียบกับวรรณคดีค�ำหลวง 
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วิชากวี: แนวคิดของ "ค�ำหลวง" ในพระนลค�ำหลวง
พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พิสิทธิ์ กอบบุญ

ทีม่มีาก่อนหน้าจะเหน็ว่าพระองค์ทรงใช้ค�ำประพันธ์ชนดิต่าง ๆ  ในจ�ำนวนท่ีใกล้เคียงกัน 

ไม่ได้เน้นประเภทใดเป็นพิเศษ เพ่ือให้เห็นความหลากหลายของค�ำประพันธ์ และ 

ความช�ำนาญจัดเจนของพระองค์ในฐานะกวีที่จะสร้างสรรค์วรรณคดีค�ำหลวงเพ่ือให้

เป็นแบบอย่างของการประพันธ์วรรณคดแีก่ผูแ้ต่งอืน่ อย่างไรก็ดมีข้ีอสงัเกตว่า ค�ำหลวง

ที่มีมาก่อนหน้าเรื่องอื่น ได้แก่ นันโทปนันทสูตรค�ำหลวง พระมาลัยค�ำหลวง และสุปรีดิ

ธรรมราชชาดกค�ำหลวง มกีารใช้ร่ายเป็นค�ำประพันธ์หลกั แม้ว่านนัโทปนนัทสตูรค�ำหลวง 

และพระมาลัยค�ำหลวงจะมีโคลงเป็นค�ำประพันธ์ประกอบ

๒)	การแปลแต่งโดยการร้อยคาถา

	 ในการแต่งค�ำหลวง มลีกัษณะส�ำคญัประการหน่ึงคอืการการแปลร้อยคาถา 

วรรณคดีค�ำหลวงมีที่มาของเรื่องมาจากคัมภีร์หลักทางศาสนา กล่าวคือ มหาชาติ

ค�ำหลวงมาจากชาดกในพระไตรปิฎกและอรรถกถาเวสสันตรชาดก นันโทปสันทสูตร

ค�ำหลวงมาจากอรรกถกถา ส่วนพระมาลยัค�ำหลวง แม้ว่าจะไม่ได้มาจากคมัภีร์หลกัของ

พระพุทธศาสนา แต่ก็มีที่มาจากคัมภีร์ชั้นฎีกา ส่วนสุปรีดิธรรมราชชาดกค�ำหลวง 

เป็นชาดกนอกนิบาตที่สร้างให้เป็นเรื่องพระโพธิสัตว์ก็เก่ียวเน่ืองกับพระพุทธศาสนา  

การจะสร้างเป็นชาดกสิ่งส�ำคัญคือต้องมีคาถาประกอบด้วย ดังน้ันทุกเรื่องมีการแปล

ร้อยคาถาบาลีสันสกฤต กล่าวคือ วรรณคดีค�ำหลวง จึงมีการแปลร้อย คือ การน�ำคาถา

จากต้นฉบับภาษาเดิมยกมาไว้ แล้วแต่งร้อยกรองภาษาไทยผูกกับคาถาจากคัมภีร ์

ของเรื่องที่น�ำมาแปล และแต่งขยายความ ในพระนลค�ำหลวง ทรงกล่าวว่า 

	       ต่อไปจะจับเรื่อง		  พระนล

สันสกฤตมีก�ำกับ			   อยู่แล้

ในทางจะประพนธ์			   เพราะอย่าง ไทยฤา

บางแห่งก็จ�ำแก้			   ดัดแปลงฯ

(พระนลค�ำหลวง, ๒๕๑๗: อ)

พระบาทสมเดจ็พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยูห่วัได้น�ำคาถาสนัสกฤตจากนโลปาขยาน 

มาไว้ในพระราชนิพนธ์ เพ่ือเป็นแนวทางในการแปลแต่ง แม้ว่าพระองค์จะได้กล่าว 

ตอนต้นว่าไม่ทรงมีความรู้ทางภาษาสันสกฤตมากนัก แต่พระองค์ก็น�ำคาถาสันสกฤต

มาก�ำกับไว้ในเรื่อง แสดงให้เห็นว่าค�ำว่าค�ำหลวง อาจมีความหมายเกี่ยวกับกลวิธีการ
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แปลแต่งท่ีต้องยึดเอาคาถาเดิมเอาไว้ด้วย เพ่ือเสนอให้เห็นกลวิธีการแปลแต่ง  

ซึ่งมีลักษณะเหมือนกันกับวรรณคดีค�ำหลวงท่ีมีมาก่อนหน้า คือต้องมีคาถาเอาไว้ 

เพ่ือก�ำกับเรื่อง แต่ส่วนใหญ่ของวรรณคดีค�ำหลวงจะมุ่งเน้นท่ีการแต่งขยายความเป็น

ภาษาไทยมากกว่า ดังนั้น การแปลแต่งจากคาถาเดิมส่วนใหญ่จึงมีลักษณะของ 

การเลือกแปลบางคาถา และแต่งขยายความเป็นภาษาไทย เช่น

	 ๑. การยกคาถามาแปลและแต่งสลับกับภาษาไทย เช่น  

		  ต๎วํ  ไว  สมาคตาน์  อัส๎มาน์  ทมยัน์ไต๎ย  นิเวทย

			    พระนลท่านจุ่งแจ้ง	  ไขคดี

			   แด่นาฏทมยันตี		   แน่งน้อย

		  โลกปาลา  มเหน์ท๎ราท๎ยาห์  สภาง  ยาน์ติ  ทิท๎ฤก๎ษวห์

			   ว่าโลกบาลมี		  มหิทธิศักดิ์

			   และมเหนทรคล้อย	          	 จากฟ้ามาเยือนฯ 		

					     พระนลค�ำหลวง, ๒๕๑๗: ๒๗)

ลักษณะการแปลเช่นน้ีเหมือนกันกับการแปลแต่งในมหาชาติค�ำหลวง  

นันโทปนันทสูตรค�ำหลวง และพระมาลัยค�ำหลวง เช่นกัน

	 กจฺจิ โว กุสลํ  ปุตฺต

		  ดงงฤาแลดู ไต่ถามแก้วกู  ผู้บุตรสุดแสนสิเนหา

	 กุสลํ เมาะ อโรคภาวํ

		  อันว่าอาพาธ อาเภทพยาธิโรคา บบีธาทวาทเวอวิกลกลใด

	 กจฺจิ ปุตฺต อนามยํ

		  ดงงฤาแลดู ไต่ถามแก้วกู ผู้ลูกสงสารสายใจ

	 อนามยํ เมาะ นิทฺทุกฺขภาวํ

		  อันว่าจาบัลย์ อุบัติเพื่อประเภทไภย บผ่าวเผาใจ จ�ำตรอมจ�ำ	

		  ตรากตร�ำศัลย์ 

(มหาชาติค�ำหลวง, ๒๕๔๐: ๒๙๒)
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วิชากวี: แนวคิดของ "ค�ำหลวง" ในพระนลค�ำหลวง
พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พิสิทธิ์ กอบบุญ

	 ๒. การยกคาถามาทัง้บท แล้วเลอืกน�ำคาถาบางประโยคมาก�ำกับไว้และแปล

แต่งขยายความ  เช่น

		  ทมยัน์ตี  ตโต  ภูยห์ 	 เป๎รษยามาส  เกศินีม์

		  มาตุห์  สกาศํ  ทห์ขาร๎ตา	 นลทร๎ศนกางก๎ษยา

		  ปรีก์ษิโต  เม  พหุโศ	 วาหุโก  นลศังกยา

		  รูเป  เมสํศยัส๎  เต๎วกห์	 ส๎วยัม์  อิจ์ฉามิ  เวทิตุม์

	 ทมยัน์ตี  ตโต  ภูยห์  เป๎รษยามาส  เกศินีม์  

		  ครานั้นโฉมทมยันตี  	 ฟังคดีทราบสร้านทุกเส้นขน  

จึ่งตรัสแด่เกศินีนิรมล  		  เราขอวานอีกหนเถิดเป็นไร 

		  เราอยากพบพระนลวิมลราช  เจ้าและอาจช่วยเราส�ำเร็จได้  

วานไปเฝ้าพระมาตุราชไซร้  		  และขานไขทูลความตามสั่งมา  

		  ว่าข้าได้เพ่งพิศพินิจนัก  	 สังเกตลักษณ์วาหุกแล้วทุกท่า  

ข้าแสนพะวงสงกา 			   คิดว่าเขาคือพระนลผู้ทรงชัย  

		  แต่ว่ารูปร่างกายนั้นผิดแผก  	ดูแปลกชวนหลงและสงไสย  

แต่ข้านี้เหลือที่จะหักใจ  		  อยากจะใคร่แลดูประจักษ์ดี  

(พระนลค�ำหลวง, ๒๕๑๗: ๓๘๘-๓๘๙)

ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่าพระองค์น�ำคาถาสันสกฤตมาไว้ทั้งหมดก่อน แล้วน�ำ

บทแรกมาก�ำกับไว้เพียงบทเดียวเพ่ือแปลร้อยกับภาษาไทย ลักษณะการแปลเช่นน้ี 

มีในมหาชาติค�ำหลวง นันโทปนันทสูตรค�ำหลวง และสุปรีดิธรรมราชชาดกค�ำหลวง 

เช่นกัน เช่น

อิทํ  ปนจฺฉริยํ ยํ ตสฺส ตถาคตานุมเตน กปฺปสตสหสฺสาธิกมสํเขยฺยํ  

กตาธิการสมฺปนฺโน อนฺเตวาสิโก เตสํ ทุทฺทมนานํ ทเมตฺวา มิจฺฉามคฺคโต  

ปริโมเจตฺวา  สมฺมามคฺเค  ปติฏฺฐาเปตฺวา  นิพฺพิเสวนมกาสิฯ
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อนฺเตวาสิโก  อันว่าพระอรรถพามบํรมศิศย์  แห่งสมเด็จสัษกิดศวรา
จารย  คอืพระมหาโมคคลัลานเถรา  อนัมบีรูรพปรารถนาได้ท�ำไว้  ส้ินอสงไขย
แสนกัลป์ แลสัตวทังปวงอันจทรมานยาก ธกชักมาจากมารรคมฤจฉา   
กตัง้ไว้ในสมัมาทฤษฎิมารรค  ให้ปราสจากพาลพยศอนัร้ายได้น้ัน  แลทรมาน
อันใดอันอุดดมา  พั้นอันว่าทรมาน  แห่งพระมหาโมคคัลลานอุดดม ด้วยบํรม      
มดุดราสมพุทธาธิบบาย  หมายแห่งทรมานอนัน้ี อจฉฺรยิ ํว่าเปนทีอ่จัฉรรย คอื
อัศจรรยดิเลก แล

(นันโทปนันทสูตรค�ำหลวง, ๒๕๑๖: ๑๕๕-๑๕๖)
		
จินฺตามณีเศฺรษฺฐตเรามณิน�ำ ทาตุตฺตทาน�ำมธิกํสุวรฺณฺนา ฆฺฤฏรสา

น�ำมฏิกํปวีตฺรํ สรฺวํปฺรทาเนาตฺตมปุตฺรทานฺนํ  
ราชนฺมํ ข้าแต่ไท้ธรีนีบดี จิตฺตามณี อันว่าแก้วจินดามณีมโนหอร   

อันบวรปรสัรรจ ส�ำรับจักรพรรดิภูบาล เจ้าจักรพาฬภูเบศ เรืองด้วยเดชรูจี   
รัดศมีจรัศล�้ำเลอศนิ  เศษฺฐตเรา  

งามประเสอรดเิลอศแล้ว  มณนี�ำ กว่าหมูแ่ก้วท้ังผอง  สวุรณฺน  อนัว่า
ทองเน้ือแล้ว แก้วกนกชาติ อธิกํ งามโอภาษรังรอง กว่าชาติทองทุกสิ่ง 
 บ่ห่อนจยิ่งเนื้อนพคุณ  

		  (สุปรีดิธรรมราชชาดกค�ำหลวง,๒๕๕๘: ๘๘)
	

การแปลร้อยโดยน�ำคาถาภาษาเดิมสลับกับการแปลและแต่งขยายความเป็น
ภาษาไทยเป็นลักษณะ

ร่วมของวรรณคดีค�ำหลวงที่พบในทุกเรื่อง เพราะเหตุว่าท่ีมาของวรรณคดี
ค�ำหลวงนั้นมาจากคัมภีร์ส�ำคัญของแต่ละศาสนา ข้อสังเกตคือพระนลค�ำหลวงมาจาก
มหาภารตะของศาสนาพราหมณ์ พระองค์ทรงตั้งใจท่ีจะ แปลโศลกสันสกฤตสน ธิไว ้ 
เพ่ือให้คาถายังคงอยู่ ส่วนค�ำหลวงเรือ่งอืน่มาจากพระพุทธศาสนา การน�ำคาถามาก�ำกับ
ไว้ แสดงให้เห็นว่าวรรณคดีเร่ืองนั้นมีความส�ำคัญ เป็นเรื่องทางศาสนาท่ีต้องยกคาถา
จากภาษาเดมิเอาไว้ อกีแง่หน่ึงคอืสร้างความศกัดิส์ทิธ์ิส�ำคญัให้กับตัวบทวรรณคดี และ
แสดงความสามารถอันเลิศของกวีในการแปลแต่งวรรณคดีทางศาสนาด้วย
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วิชากวี: แนวคิดของ "ค�ำหลวง" ในพระนลค�ำหลวง
พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พิสิทธิ์ กอบบุญ

๓) สารส�ำคัญของเรื่องให้คติข้อคิดสอนใจจากประสบการณ์ของบุคคล

ส�ำคัญ

วรรณคดีค�ำหลวงทุกเร่ืองมาจากเร่ืองทางศาสนา ดังนั้นสิ่งส�ำคัญในวรรณคดี

ศาสนาคือการให้ข้อคิด ค�ำสอน และประโยชน์ท่ีผู ้อ่านพึงได้รับในเชิงศาสนธรรม  

พระนลค�ำหลวงในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พระองค์ได้แสดงความ

ส�ำคัญของเรื่องในเชิงค�ำสอนด้วยว่า 

	       โบราณกษัตร์นั้น		  ทุกข์หนัก

แต่ก็ตั้งข่มจิต			   มั่นไว้

จึ่งข้ามอุปสรรค			   คืนสุข ได้นา

เพียรอยู่จนตราบได้			   กลับเมืองฯ

	       เรื่องเปนคติแท้			  ถ้วนดี

เครื่องจะเตือนจิตจอม		  กษัตร์ไซร้

อีกนางมหิษี			   นลราช นั้นฤา

เปนอย่างนางอื่นได้			   อย่างจ�ำฯ

					     (พระนลค�ำหลวง, ๒๕๑๗: ฬ)

เรือ่งพระนลอนัเป็นเรือ่งแทรกในมหาภารตะซึง่เป็นมหากาพย์เรือ่งย่ิงใหญ่ของ

อนิเดยี น�ำเสนอเนือ้หาของกษตัรย์ิทีย่ิ่งใหญ่ทีเ่กิดความผดิพลาดเพราะหลงไปกับอ�ำนาจ

ของกิเลส ท�ำให้ต้องสูญเสียบ้านเมืองเพราะการพนันสกา เนื้อเรื่องสอดคล้องกับเรื่อง

หลักคือมหาภารตะ ลักษณะของพระนล เหมือนกับท้าวยุธิษฐิระหรือยุธิษเฐียร คือการ

เป็นนักพนันสกา เสยีทรพัย์จนหมดตวั เรือ่งแทรกเรือ่งอืน่ก็มไิด้ให้ตวัละครแพ้พนนัสกา

เหมือนพระนล ดังนั้นเรื่องพระนลแม้ว่าจะเป็นเรื่องแทรกในเรื่องใหญ่ แต่ก็เป็นเรื่องที่มี

ความสัมพันธ์กับโครงเรื่องหลักคือมหาภารตะ 
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เรื่องพระนลและนางทมยันตีเป็นเรื่องแทรกท่ีเก่าพอ ๆ กับโครงเรื่องหลัก   

นอกจากเรื่องแทรกในมหาภารตะแล้ว เร่ืองพระนลยังมีการแต่งเป็นวรรณคดีประเภท

กาวยหรือ วรรณคดีท่ีมีศิลปะการประพันธ์เชิงวรรณศิลป์๖ คือกาวยเรื่องไนษธียะ 

หรือไนษธจริต เป็นประวัติของกษัตริย์เมืองนิษัธชื่อนล  และเรื่องนโลทยะ เป็นเรื่อง 

ตอนที่พรรณนาถึงเรื่องพระนลต้องเสียพนันสกาเอาบ้านเมือง (จิรายุ  นพวงศ์, ๒๕๔๗: 

๒๕๘-๒๕๙) 

วิสุทธ์ บุษยกุล (๒๕๓๓: ๘๖-๑๐๑) ศึกษาเรื่องนโลปาขยานัม ต้นเค้าของเรื่อง

พระนล สรุปได้ว่า เรื่อง นโลปาขยานัม แสดงถึงความส�ำคัญของความรักและความ

ซื่อสัตย์ มีการพรรณนาถึงความรู้สึกอันเกิดจากการพลัดพราก ความทุกข์ทรมาน  

ความเป็นห่วง ความเสียสละ ความหวาดระแวง ความรู้สึกส�ำนึกผิด ความเข้าใจซึ่งกัน

และกัน การให้อภัย ซึ่งเรื่องน้ีให้รสวรรณคดีได้อย่างซาบซึ้ง เท่าเทียมกับวรรณคดี

สันสกฤตเรื่องอื่นๆ 

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ได้ทรงน�ำเสนอแนวคิดหลักของเรื่อง

ตามแนวคิดเดิม คือการฟันฝ่าอุปสรรค และมีความบากบั่นพยายามเพ่ือความส�ำเร็จ 

แต่ตัวละครท่ีย่ิงใหญ่เกิดความผิดพลาดในชีวิต ลุ่มหลงในการเล่นพนันสกา ท�ำให้ 

ต้องสูญเสียทรัพย์สมบัติและบ้านเมืองจนหมดสิ้น และได้รับความทุกข์ยากทรมาน   

มีค�ำอธิบายว่าเพราะพระนลถูกกลีเข้าสิงจึงเล่นพนันสกา

ชียเตสม นลัส๎ ตทา ครานั้นนลนฤบดี มีแต่เสียบ่มิวาย เหตุด้วยผีร้ายกลี  

เข้าสงิท่ีลกูบาต หิรณ๎ัยัสย๎ สวุรณั๎สย๎ ยานยุคยั๎สย๎ วาสสาม์  ภวูนาถเสยีซึง่หริญั อกีสวุรรณ

ก็พลอยหมด

อีกม้ารถยวดยานสิ้น ภูมินทร์เสียจนเครื่องทรง พระองค์ไซร้คลั่งสกา ประหนึ่ง

ว่าวิกลจรติ ผูม้จีติจงรกั จะทลูทักบ่มหิยุด สดุจะห้ามแหนได้ พระไนษธัธรณินทร์ ผูผ้ลาญ

อรินแขงขลัง ดูดุจคลั่งเคลิ้มสัญญา เล่นสกาบ่มิหยุดหย่อนได้เลย

				    (พระนลค�ำหลวง, ๒๕๑๗: ๘๕)

๖ กาวฺย ในวัฒนธรรมอินเดีย คือ วรรณคดีที่ยกย่องกันว่าเป็นวรรณคดีที่มีศิลปะการประพันธ์อย่างยอดเย่ียม  

มี 6 เรื่องได้แก่ รฆุวงศ์  กุมารสัมภวะหรือกุมารสมภพ กิราตารชุนียะ  ศิศุปาลวธะ  ราวณวธะ และไนษธียะหรือ

ไนษธจริต
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วิชากวี: แนวคิดของ "ค�ำหลวง" ในพระนลค�ำหลวง
พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พิสิทธิ์ กอบบุญ

	 เรื่องพระนลมีลักษณะเร่ืองของผู ้ ย่ิงใหญ่ที่ผิดพลาด เหมือนขนบของ

โศกนาฏกรรม๗ ทีผู่ย่ิ้งใหญ่คอืกษตัรย์ิ ได้รบัความสขุและความรกัจากการได้นางทมยันตี  

ต่อมาเสยีสิง่ท่ีย่ิงใหญ่คอืศกัดิศ์ร ีบ้านเมอืง และความรกั การได้รบัความทกุข์อย่างแสน

สาหัส และการกลบัใจต่อสูเ้พ่ือเรยีกคืนศกัดิศ์รแีละความรกักลบัคนืมาดงัเดมิ สิง่เหล่านี้

เป็นคุณสมบัติของพระมหากษัตริย์ที่ย่ิงใหญ่ต้องเผชิญเพ่ือพิสูจน์ตนเอง นอกจากนี้

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวยังทรงเสนอคุณธรรมของนางทมยันตีในด้าน

ความซือ่สตัย์ในฐานะภรรยาทีม่ัน่คงต่อสามอีกีด้วย ในอตุตรกถา พระองค์เสนอแนวคดิ

ว่า ผู้ที่ยึดมั่นในคุณธรรมความดี ต่อสู้อุปสรรคปัญหาด้วยความพยายามความดีน้ัน 

ย่อมส่งผลให้มีความสุข  

	 จบเรื่องพระนลนฤปรัตน์ 	 และสุภทระไภมี

สมคู่เสมอสมรปรี 			   ยะสถิตสถาพร

	 ไขข้อแสดงคติบุราณ 		  และสมานมโนสอน

ว่าผู้สถิตสะถิระพร 			   สุจริตสุธรรมา

 	 ถึงแม้อมิตระจะประทุษ 		 ก็วิมุติพาลา

ปวงทุกขะโทมะนะสะสา 		  หสะหายมลายพลัน

	 ราชานเรศวะระทรง 		  ทศพิธมหาธรรม์

ถึงแม้อรีพละประจัน 		  ก็ปลาศประลัยลาน  

(พระนลค�ำหลวง, ๒๕๑๗: ๔๔๗)

เน้ือหาของวรรณคดคี�ำหลวงแสดงให้เห็นความย่ิงใหญ่ของบคุคลส�ำคญัในมติิ

ต่าง ๆ  กล่าวคอื พระเวสสนัดรในมหาชาติค�ำหลวงให้ทานบารมท่ีีย่ิงใหญ่คือการให้ทาน

บตุร และภรรยา ซึง่ถือเป็นของรกั การสละเช่นนีเ้ป็นสิง่ทีท่�ำได้ยากย่ิง เน้นสอนเรือ่งทาน

และการบ�ำเพ็ญบารมีของพระโพธิสัตว์ เช่นเดียวกับสุปรีดิธรรมราชชาดกค�ำหลวง 

ที่แสดงการให้กันยาทานคือการให้ทานบุตรซ่ึงเป็นที่รักด้วยความเต็มใจท้ังผู้ให้และ 

๗ โศกนาฏกรรม คอืเรือ่งของโชคและเคราะห์อนัเกิดแก่ผูม้ยีศศกัดิ ์อ�ำนาจ และต�ำแหน่งสงู และจบลงด้วยหายนะ 

(พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม, ๒๕๔๕: ๔๔๔) อย่างไรก็ดีวรรณคดีค�ำหลวงทุกเรื่องของไทยจบด้วยความสุข
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ผู้เป็นทาน นับเป็นจริยวัตรอันย่ิงใหญ่ของพระโพธิสัตว์ในการแสดงบารมี พระโมลคัล

ลานะในนันโทปนันทสูตร ค�ำหลวงได้ใช้ฤทธ์ิของท่านปราบนันโทปนันทนาคราชท่ีเต็ม

ไปด้วยมิจฉาทิฐิ ลบหลู่พระพุทธองค์ให้ละพยศและหันมาเคารพพระพุทธเจ้าและ

พระพุทธศาสนา และพระมาลัยท่ีน�ำเสนอความย่ิงใหญ่ของพระศรีอาริยเมตตไตรย 

ในด้านบารมธีรรม และความศรทัธาเลือ่มใสในพระพุทธศาสนาของพระมาลยัทีน่�ำข่าว

อานิสงส์ของการท�ำบญุมาบอกมนษุย์ เน้นสือ่สาระธรรมเรือ่งกรรม-วิบาก การท�ำความ

ดี ท�ำทานสร้างบุญเพ่ือให้ได้ไปเกิดในยุคของพระศรีอาริยเมตไตรย อันเป็นสังคมท่ี 

สงบสขุ และพระนลท่ีมจีรยิวัตรท่ีย่ิงใหญ่ดงักล่าวแล้ว  แสดงให้เห็นว่าวรรณคดคี�ำหลวง

มีลักษณะของเรื่องคือ กล่าวถึงบุคคลส�ำคัญ การต่อสู้อุปสรรคเพ่ือความดี และมี 

ความย่ิงใหญ่ของเรือ่งท่ีเน้นสารตัถะเรือ่งคณุธรรมในด้านต่างๆ ให้แง่คิดค�ำสอนอนัเป็น

ประโยชน์อย่างยิ่งต่อผู้อ่าน  

วิชากวี: แนวคิดของวรรณคดีคำ�หลวง	

เมื่อได้ศึกษาวิเคราะห์เกี่ยวกับค�ำหลวงตามพระราชทัศนะของพระบาทสมเด็จ

พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ท�ำให้ผู้วิจัยพบว่า พระองค์ทรงสร้างสรรค์วรรณคดีค�ำหลวง

โดยทรงมีแนวคิดในการรักษาขนบเดิมของวรรณคดีค�ำหลวงท่ีมีมาก่อนหน้า คือการ 

แต่งวรรณคดีเป็นค�ำประพันธ์หลากชนิด ตามอย่างมหาชาติ ค�ำหลวง นอกจากน้ี 

ทรงแต่งค�ำหลวงโดยการสังเคราะห์ลักษณะของค�ำหลวงท่ีมีมาก่อนหน้ามาสร้างสรรค์

ให้เป็นแบบฉบับของวรรณคดีค�ำหลวงที่สามารถใช้เป็นแบบอย่างส�ำหรับกวีท่ีจะแต่ง

วรรณคดีค�ำหลวงต่อไป 

แนวคิดของค�ำหลวงของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว อันปรากฏ

ในพระนลค�ำหลวงนี้ จึงคือการสร้างแบบแผนของการแต่งวรรณคดีค�ำหลวง และ

ค�ำหลวงในพระราชทศันะของพระองค์มลีกัษณะเป็น “วิชากวี” ส�ำหรบักวีท่ีต้องการแต่ง

วรรณคดชีัน้เลศิต้องดเูป็นแบบอย่าง ค�ำว่า วิชากวีจงึเป็นค�ำส�ำคัญท่ีแสดงถึงความหมาย

ของวรรณคดีค�ำหลวง

พระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยู่หวั ทรงกล่าวถึงพระนลค�ำหลวงว่ามคีวาม

ส�ำคัญและเป็น “วิชากวี” ปรากฏในพระนลค�ำหลวงหลายบท ได้แก่
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พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พิสิทธิ์ กอบบุญ

		  ขอปวงนักปราชญ์เชื้อ	 ชาวไทย

ถ้วนทั่วจงมีใจ 			   ดุจข้า

วิชากะวใีน			   สยามรัฐ

ทั้งบัดนี้บัดหน้า			   อย่าได้สูญพงศ์ฯ

		  ประสงค์แห่งข้าแต่ง	 เรื่องนล  นี่ฤา

เพื่อแนะกุลบุตร์ยล			   เยี่ยงไว้

ดูแยบแบบประพนธ์			  โคลงกาพย์  กลอนนา

เผื่อจะคิดแต่งได้			   อีกบ้างอย่างดนูฯ

		  ดูรากุลบุตร์เชื้อ		  ชาติชาย ไทยเอย

อันชาติรุ่งเรืองฉาย			   เฉิดแท้

แม้ไร้กะวีอาย			   ทั้งชาติ  เจียวพ่อ

เขาจะเยาะเล่นแม้			   หมดผู้รู้ดีฯ

		  กะวีสง่าแม้น		  มณีสาร

ค�ำเพราะคือสังวาลย์			  กอบแก้ว

ควรเพิ่มพิริยการ			   กะวีเวท  เทอญพ่อ

กอบกิจประเสริฐแล้ว		  ไป่ต้องร้อนตัวฯ 

 					    (พระนลค�ำหลวง, ๒๕๑๗: ข-ค)  

 

		  ขอเรื่องพระนลนรวิชิต	 ฐิตะนิตย์ณธาตรี

เพื่อเตือนสติวรกะวี			   จิตะเอื้อวิชาชาญ

		  ขอไทยผดุงกะวิวิชา	 สมะเหมือนณเพรงกาล

เพื่อเกียรติ์สยามกะวิวิศาล		  นรชาตินิยมชม

		  ตู้ข้าสมัญญา		  วชิราวุโธดม

ตั้งจิตประดิษฐผสม			   วรกาพยะค�ำหลวง

		  หวังเพื่อจะน้าวใจ		  กุละบุตร์สยามปวง

ให้คิดประพนธ์พ่วง			   พจนานิพันธ์สาร  

(พระนลค�ำหลวง, ๒๕๑๗: ๔๕๐)
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จากพระราชนิพนธ์พระนลค�ำหลวงนี้ เห็นได้อย่างเด่นชัดว่า พระองค์ให ้

ความหมายของค�ำหลวงในฐานะ “วิชากวี” หรือ วิชาของการเป็นกวี ซึ่งต้องค�ำนึงถึง 

ทั้งรูปแบบและเนื้อหาของวรรณคดี ดังนี้

๑.	 วรรณคดีท่ีแต่งด้วยค�ำประพันธ์หลากหลายชนิด ดังปรากฏในพระนล

ค�ำหลวงท่ีทรงพระราชนิพนธ์เป็นร้อยกรองประเภทต่าง ๆ และแต่ละประเภททรงแต่ง

ด้วยจ�ำนวนค�ำประพันธ์ท่ีไม่แตกต่างกัน ซึ่งความหลากหลายของค�ำประพันธ์ถือเป็น

แบบอย่างที่กวีอื่นสามารถน�ำไปเป็นแบบอย่างเพื่อแต่งวรรณคดีได้ แม้ว่าจะไม่ได้แต่ง

เป็นวรรณคดีประเภทค�ำหลวง แต่ก็สามารถเลือกดูตัวอย่างจากค�ำประพันธ์ประเภท 

อื่น ๆ ที่ทรงแต่งไว้ได้ 

๒.	วรรณคดีที่เรียกว่าค�ำหลวงจะต้องเป็น “แบบอย่าง” ที่มาจากหลวงคือ 

ราชส�ำนักหรือกวีส�ำคัญของชาติ เพ่ือให้ผู้แต่งวรรณคดีท้ังหลายได้เรียนรู้ และศึกษา 

“วิชากวี” โดยพระองค์ได้พระราชนิพนธ์เป็นตัวอย่าง พระนลค�ำหลวงจึงเปรียบเสมือน

ต�ำรา “ค�ำหลวง” ของชาติทีก่วจีะสามารถยดึเปน็แบบของการแตง่วรรณคด ีในการเปน็

แบบแผนน้ัน สามารถเป็นแบบแผนในแง่ค�ำประพันธ์ วรรณศลิป์ และเนือ้หาท่ีแสดงถึง

ความย่ิงใหญ่ของตัวละคร การเป็นหนังสือดีน้ันย่อมหมายถึงการแต่งดีโดยรูปแบบ 

ค�ำประพันธ์และการมีเนื้อหาที่ให้แง่คิดสอนใจและจรรโลงใจ

พระราชทัศนะเก่ียวกับวิชากวีของพระองค์น้ี มีความส�ำคัญอย่างย่ิงต่อสังคม

และชาติบ้านเมือง เพราะ “วิชากวี” ของพระองค์ คือการรักษาแบบแผนโบราณของ 

การแต่งค�ำหลวง ซึง่น่าจะทรงยึดเอามหาชาต ิค�ำหลวงเป็นต้นแบบส�ำคญั เพ่ือสงัเคราะห์

และสร้างเป็นแบบแผนของวรรณคดี “ค�ำหลวง” ที่พร้อมด้วยความงามตามแบบอย่าง

โบราณที่ได้รับการรังสรรค์อย่างประณีต แม้ว่าวรรณคดีค�ำหลวงเรื่องอื่น ๆ ที่มีมาก่อน

หน้าจะไม่ได้มีค�ำประพันธ์ที่หลากหลายเช่น มหาชาติค�ำหลวงและพระนลค�ำหลวง  

แต่ก็ยังมคีวามส�ำคญัในแง่ของการแต่งจากเรือ่งส�ำคญัทางศาสนา และการแต่งค�ำหลวง

โดยการร้อยคาถาเพ่ือให้เรื่องส�ำคัญและสามารถแสดงความสามารถของกวีในการ 

แปลแต่ง
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วิชากวี: แนวคิดของ "ค�ำหลวง" ในพระนลค�ำหลวง
พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พิสิทธิ์ กอบบุญ

ค�ำหลวงที่มีแนวคิดว่าเป็นวรรณคดีที่สามารถน�ำมาเป็นวิชากวี หรือตัวอย่าง

ของการแต่งค�ำประพันธ์นี้ มีหลักฐานหนึ่งที่แสดงให้เห็นว่ามีการน�ำพระนลค�ำหลวง 

มายึดเป็นแบบอย่างของการแต่งวรรณคดี เช่น ในจันทรามาตีลิลิต งานนิพนธ์ของ 

พระราชธรรมนิเทศ (เพียร ไตติลานนท์) ได้กล่าวว่า

ตลอดเวลาแต่งข้าพเจ้าได้ใช้หนังสือพระราชนิพนธ์ “พระนลค�ำหลวง” และ 

“นารายณ์สิบปาง” แห่งพระบาทเด็จพระเจ้าอยู่หัวของเราปัตยุบันนน้ี เปนต�ำราคู่มือ

ส�ำหรับหลักภาษาไทยและกวีนิพนธ์เพื่อความยุติธรรม ข้าพเจ้าจะปิดบังความจริงข้อนี้

มิได้ มิฉะนั้นจะเปนเหมือนลวงโลกว่าข้าพเจ้าก็เปนกวีผู้หน่ึง ซึ่งท่ีแท้หาเปนเช่นน้ัน 

ไม ่ถ้าปราศจากหลักพระราชนพินธ์เปนเครื่องชักจูงใจแล้ว ไหนเลยข้าพเจา้จะสามารถ

แต่งได้เพียงนี้๘

ค�ำหลวงถือเป็นรูปแบบวรรณคดีที่ย่ิงใหญ่แสดงสามารถแสดงความสามารถ

ของกวีได้มากที่สุด เพราะแต่งด้วยค�ำประพันธ์หลากหลายชนิด การแปลร้อยคาถากับ

ภาษาไทย และการแต่งเร่ืองที่ย่ิงใหญ่จากวรรณคดีส�ำคัญทางศาสนาเพ่ือให้ข้อคิด  

สอนธรรมะ และให้เกิดอรรถประโยชน์ต่อผูอ่้าน การแต่งวรรณคดคี�ำหลวงได้จงึสะท้อน

ความสามารถเป็นกวีช้ันเลิศ ในการสร้างสรรค์กวีนิพนธ์ท่ีพร้อมด้วยอรรถและลีลา

วรรณศิลป์ ซึ่งสมควรเป็นแบบอย่าง “วิชากวี” ให้กวีสมัยต่อ ๆ มาได้ศึกษาและยึดถือ

เป็นแบบต�ำรา

๘  จันทรามาตีลิลิต แปลแต่งจากเรื่อง Tale of India ของ Mrs. Satyanadhan เมื่อ พ.ศ. ๒๔๖๖ พระราชธรรม

นิเทศ (เพียร ไตติลานนท์) แต่งเป็นลิลิตมีร่ายสลับโคลง ๒ โคลง ๓ และ โคลง ๔ มีเนื้อหาจากนิทานสันสกฤต

เรื่องหริศจันทร์แต่เน้นการให้คติสอนใจเด็ก (พระราชธรรมนิเทศ, จันทรามาตีลิลิต. รองหัวหมื่นพระราชธรรม

นิเทศ (เพียร ไตติลานนท์) ผู้บังคับการโรงเรียนราชวิทยาลัย พิมพ์แจกเนื่องในการท�ำบุญในดิถีคล้ายวันเกิด  

ของ จางวางเอก และนายพลโท เจ้าพระยารามราฆพ ม.ร. ผู้ส�ำเร็จราชการมหาเล็กและสมุหราชองครักษ์  

วันที่ ๕ ตุลาคม พระพุทธศักราช ๒๔๖๖ (๑)).
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สรุป

พระนลค�ำหลวงเป็นวรรณคดคี�ำหลวงเรือ่งสดุท้ายในวงวรรณคดีไทย การศึกษา

พระนลค�ำหลวงครั้งน้ีมีความมุ่งหมายท่ีจะท�ำความเข้าใจความหมายของวรรณคดี

ประเภท “ค�ำหลวง” จากพระราชนิพนธ์พระนลค�ำหลวง ซึ่งผู้ศึกษาเชื่อว่าพระบาท 

สมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงสังเคราะห์แบบแผนวรรณคดีค�ำหลวงท่ีมีมาก่อน

เพ่ือสร้างเป็นบรรทดัฐานหรอืแบบแผนในการแต่งค�ำประพันธ์ประเภทน้ี พระนลค�ำหลวง 

จัดเป็นต�ำรา “วิชากวี”กล่าวคือ สามารถน�ำไปใช้แบบอย่างของการแต่งกวีนิพนธ์  

ทั้งในด้านค�ำประพันธ์ วรรณศิลป์ และสาระส�ำคัญของเรื่อง ดังท่ีพระบาทสมเด็จ

พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงแสดงให้เห็นในพระนลค�ำหลวง ค�ำหลวงในพระราชทัศนะ

ของพระองค์จึงมีลักษณะท่ีสืบทอดจากขนบเดิม และสังเคราะห์ขึ้นใหม่จากวรรณคดี

ค�ำหลวงท่ีมอียู่ก่อนหน้า แม้ว่าทุกเรือ่งจะไม่สามารถมลีกัษณะร่วมทกุประการท่ีเหมอืน

กันได้ แต่พระองค์ก็ได้สรุปเป็นแบบอย่างของวรรณคดีค�ำหลวง กล่าวคือ วรรณคดี

ค�ำหลวง เป็นวรรณคดีที่แสดงให้เห็นความสามารถล�้ำเลิศของกวีในการแต่งวรรณคดี

เรื่องย่ิงใหญ่ เป็นวรรณคดีที่มีค�ำประพันธ์หลากชนิด เพ่ือแสดงความจัดเจนของกวี 

ในการแต่งผสมผสานค�ำประพันธ์ชนิดต่าง ๆ เข้าด้วยกันในเรื่องเดียว อีกทั้งการแปล

ร้อยคาถาจากภาษาเดิมก็ท�ำให้เห็นความสามารถของกวีในการแปลแต่งเรื่องท่ีส�ำคัญ 

เพราะเรือ่งทีน่�ำมาแต่งเป็นวรรณคดคี�ำหลวงน้ัน มาจากคัมภีร์หลกัทางศาสนา การคงคา

ถาเอาไว้คือการรักษาแนวเร่ืองเดิมโดยใช้คาถาก�ำหนดการประพันธ์ อีกท้ังคาถาเป็น 

ของศักดิ์สิทธิ์ที่มาจากเทพ หรือเป็นพุทธพจน์ที่ส�ำคัญ จึงต้องรักษาคาถาโดยการแปล

และแต่งร้อยคาถาประกอบกัน เพ่ือให้คงความศักดิ์สิทธ์ิส�ำคัญ นอกจากน้ี วรรณคดี

ค�ำหลวงคอืวรรณคดท่ีีให้ประโยชน์ในเชงิสาระค�ำสอน คณุธรรมและคตทิีส่�ำคญัต่อชวิีต 

โดยการเรียนรู้จากประสบการณ์ของบุคคลส�ำคัญและย่ิงใหญ่ท่ีสามารถใช้คุณธรรม 

เพื่อน�ำชีวิตให้ประสบสุขได้ 

“ค�ำหลวง” จึงเป็น “วิชากวี” ท่ีกวีท้ังหลายต้องสนใจศึกษาเพ่ือความรู ้

ความสามารถในการสร้างสรรค์วรรณคดเีพ่ือให้เป็นวรรณคดเีรือ่งย่ิงใหญ่ เป็นเอกลกัษณ์

และสะท้อนความเจริญของชาติดังท่ีพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรง 

แสดงให้เห็นเชิงประจักษ์จากพระนลค�ำหลวงนี้   
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พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พิสิทธิ์ กอบบุญ

ค�ำหลวงในฐานะวิชากวี จึงมีความส�ำคัญย่ิงในวัฒนธรรมวรรณศิลป์ไทยท่ีกวี

ควรถือเอาเป็นแบบแผนในการประพันธ์ ด้วยคุณค่าท้ังหลายในพระนลค�ำหลวงน้ี  

จึงท�ำให้วรรณคดีสโมสรยกย่องให้เป็นยอดแห่งกวีนิพนธ์ สอดคล้องกับการให ้

ความหมายของกวีนิพนธ์ตามพระราชกฤษฎีกาจัดต้ังวรรณคดีสโมสรท่ีก�ำหนดความ

หมายของกวีนิพนธ์ว่าหมายถึง โคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน และมีลักษณะของหนังสือ 

แต่งดี คือ มีคุณวิเศษณ์บริบูรณ์ ทั้งด้านสารประโยชน์ที่โน้มน�ำให้เกิดความคิดดี และ 

มีลีลาภาษาไทยที่ถูกต้องเหมาะสมงดงาม

รายละเอียดเกี่ยวผู้เขียน

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ปฐม หงส์สุวรรณ อาจารย์ประจำ�สาขาวิชาภาษาและวรรณคดี

ตะวันออก คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี

เอกสารอ้างอิง
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